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Electric current! Danger to life!
A Only skilled or instructed persons may
carry out the following operations.
Lebensgefahr durch elektrischen Strom!
Nur Elektrofachkréfte und elektrotechnisch
unterwiesene Personen diirfen die im Folgenden
beschriebenen Arbeiten ausfiihren.
@ Tension électrique dangereuse !
Seules les personnes qualifiées et averties doivent
exécuter les travaux ci-apres.
iCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!
Eltrabajo a continuacion descrito debe ser realizado
por personas cualificadas y advertidas.
® Tensione elettrica: Pericolo di morte!

Solo persone abilitate e qualificate possono eseguire
le operazioni di seguito riportate.

GD s !

S N B RIZ R I ZR N AT R 5 TAk
@ InekTpuueckmii Tok! OnacHo AnsA Xu3nu!
TonbKo cneunanucTbl Uav NPOMHCTPYKTUPOBAHHbIE
nMUa MOryT BbINOJHATL CNEAYHOLLME ONepauui.
@ Levensgevaar door elektrische stroom!

Uitsluitend deskundigen in elektriciteit en
elektrotechnisch geinstrueerde personen is het
toegestaan, de navolgend beschreven
werkzaamheden uit te voeren.

Livsfare pa grund af elektrisk strom!

Kun uddannede el-installatgrer og personer der
e instruerede i elektrotekniske arbejdsopgaver,
ma udfgre de nedenfor anfarte arbejder.

Mpogoyi, kivéuvoc nAektpomAnSiag!

01 epyaaiec mou avagEpovtal atn auvexela Ba
TpéneL va ekteAovvral povo amd nAektpoAdyoug
KaL NAEKTPOTEXVITES.

Perigo de vida devido a corrente eléctrica!
Apenas electricistas e pessoas com formagao
electrotécnica podem executar os trabalhos

que a seguir se descrevem.

(sv) Livsfara genom elektrisk strom!

Endast utbildade elektriker och personer som
undervisats i elektroteknik far utfora de arbeten
som beskrivs nedan.

@ Hengenvaarallinen jannite!

Vain patevat sdhkoasentajat ja opastusta saaneet
henkildt saavat suorittaa seuraavat tyot.

@ Nebezpedéi arazu elektrickym proudem!
NiZe uvedené prace sméji provadét pouze

osoby s elektrotechnickym vzdélanim.

Eluohtlik! Elektrilodgioht!

Jargnevalt kirjeldatud tdid tohib teostada ainult
elektriala spetsialist vdi elektrotehnilise
instrueerimise labinud personal.

@ Eletveszély az elektromos aram révén!

Csak elektromos szakemberek és elektrotechnikaban
képzett személyek végezhetik el a kdvetkez6kben leirt
munkakat.

(Iv) Elektriska strava apdraud dzivibu!

Talak aprakstitos darbus drikst veikt tikai
elektrospecialisti un darbam ar elektrotehniskam
iekartam instruétas personas!

(It Pavojus gyvybei dél elektros srovés!

Tik elektrikai ir elektrotechnikos specialistai gali
atlikti Zemiau aprasytus darbus.

Porazenie pradem elektrycznym stanowi
zagrozenie dla zycia!

Opisane ponizej prace moga przeprowadzac tylko

wykwalifikowani elektrycy oraz osoby odpowiednio

poinstruowane w zakresie elektrotechniki.

@ Zivljenjska nevarnost zaradi
elektricnega toka!

Spodaj opisana dela smejo izvajati samo
elektrostrokovnjaki in elektrotehniéno poucene osebe.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
elektrickym pradom!

Prace, ktoré si nizSie opisané, sma vykonavat’
iba elektroodbornici a osoby s elektrotechnickym
vzdelanim.

OnacHocT 3a )KMBOTA OT eNleKTpUYecku Tok!
OnepauuuTe, ONUcaHy B CNeABaLLMTE pa3gnenu,
moraT Aa ce U3BbPLUBAT Camo 0T
CNeunanmcTU-eneKTPOTEXHULM U MHCTPYKTUPaH
eNIeKTPOTEXHUYECKU NEPCOHa.

Atentie! Pericol electric!

Toate lucrdrile descrise trebuie efectuate numai
de personal de specialitate calificat i de persoane
cu cunostiinte profunde in electrotehnica.

(hr) Opasnost po Zivot uslijed elektricne struje!

Radove opisane u nastavku smiju obavljati samo
strucni elektriari i osobe koje su prosle
elektrotehnicku obuku.

ZEB12(32, 65, 150)-...(GF/KK), XTOE...

ZEB12(32)-.... + DILM?...12(17...38)
ZEB65-45. .. + DILMA40...72
XTOE...B... + XTCE...B...
XTOE...C... + XTCE...C...
XTOE...D... + XTCE...D...

ZEB32-.../KK
XTOE...C...SS

ZEB65-100... + DILM40...72
ZEB150-100(175)... + DILM80...170
XTOE100D... + XTCE...D...
XTOE...G... + XTCE...F(G)...

ZEB150-100.../KK
XTOE100G...SS

ZEB150-175.../KK
XTOE175G...SS
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CAUTION

Faulty motor protective relays may injure

persons and damage machines.

Mechanically/electrically damaged motor

protective relays must always be changed.

VORSICHT

Defekte Motorschutzrelais konnen Personen- und
Sachschéaden verursachen.

Mechanisch oder elektrisch beschadigte Motor-

schutzrelais immer auswechseln.
@ AVERTISSEMENT
Les relais thermiques défectueux peuvent provoquer

desdégats matériels et étre dangereux pour les

personnes. Toujours remplacer les relais thermiques

présentant undéfaut mécanique ou électrique.

ATENCION

Los relés térmicos defectuosos pueden provocar
dafios personales y materiales. Se recomienda
cambiar siempre los relés térmicos dafiados

mecanica o eléctricamente.

@ ATTENZIONE

il rele salvamotore difettosi possono causare danni
alle persone e alle cose.

Sostituire sempre i relé salvamotore difettosi dal

punto di vista meccanico o elettrico.

@ /J\ ll:\
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@ 0CTOPO)XHO

HEVICI'IpaBHbIe pene 3awinTbl 3ieKTpoaBuraTena Mmoryt

NPUBECTY K TPaBMaM 1 MaTepuanbHomy yiwep6y. Heobxoaumo

HEMeJJIeHHO 3aMeHATb peJie 3alnTbl 3JIEKTPOABUraTesia ¢
MeXaHU4eCKUMUN NN 3NeKTpuyeCKMMi NoBpexXaeHNnAMN.

(D) VOORZICHTIG

Defecte motorbeveiligingsrelais kunnen persoonlijk

letsel en materiéle schade tot gevolg hebben.

Mechanisch of elektrisch beschadigde
motorbeveiligingsrelais altijd vervangen.

FORSIGTIG

@ IEVEROT PIESARDZIBU

Defekte motorveernsreleaer kan forarsage IBojati motora aizsargreleji var nodarit miesas
person- og materielle skader. Mekanisk eller bojajumus un izraisit materialos zaudéjumus.
elektrisk beskadigede motorveernsrelaer skal altid Motora aizsargreleji ar mehaniskas sistémas vai
udskiftes. elektrosistémas bojajumiem vienmer ir janomaina.

NPOZOXH @ ATSARGIAI

Ta eAattwpatik@ peAé mpootasiag KvnTripa Pmopolv va Dél sugedusiy variklio apsauginiy reliy gali biti
TPoKaAEgouv owpatikES BAGBES kat VAKES {nuieg. padaryta Zala asmenims ir turtui.

AvtikaBiotate mavtoTe Ta EAATTWUATIKA amd LnXavikr Visada keiskite mechaniniy arba elektriniy
nAeKTpIKA Amoyn peAé mpoataciag KvnTipa. pazeidimy turinéias variklio apsaugines reles.

CUIDADO OSTROZNIE

Relés de protecdo do motor defeituoso podem Uszkodzone przekazniki ochronne silnika moga
causar ferimentos e danos materiais. spowodowac obrazenia u ludzi i szkody materialne.
Sempre substitua relés de protec@o ao motor com Uszkodzone mechanicznie lub elektrycznie przekazniki
defeitos mecanicos ou elétricos. ochronne silnika nalezy zawsze wymieniac.

@ FORSIKTIG @ PREVIDNO

Defekt motorreld kan orsaka person- och Okvarjeni motorski za$¢itni releji lahko povzrogijo

marerialskada. Mekaniska eller elektriskt skadade poskodbe ljudi in materialno §kodo.

motorskyddsreld ska alltid bytas ut. Mehansko ali elektriéno poskodovane motorske
zaScitne releje zamenjajte.

(> Huomio Go VYSTRAHA

Vialliset moottorinsuojareleet voivat aiheuttaa Nefunkéné istiace relé motora mozu sposobit
henkilé- ja materiaalivahinkoja. poskodenie zdravia ako aj vecné $kody.
Mekaanisesti tai sahkoisesti vaurioituneet Mechanicky alebo elektricky poskodené istiace relé
moottorinsuojareleet on aina vaihdettava. motora vZdy vymeiite.

@ POZOR BHUMAHUE

Vadna motorova jistici relé mohou zplisobit Grazy DedpextHuTe npeanasty penera Ha MoTOpa Morat a

OSOb | Vécné §k0dy Mechanicky nebo elektricky npeausBuUKaT HapaHABaHWUA U MaTepuasHu LWeTu. MexaHu4Ho
v z Zooe o o s v v W eNeKTpuYecKn NoBpeAeHNTe npeanasHn peneta Ha

poskozena motorova jistici relé vzdy vymérite.

MoTOpa TpABBA BUHAr Aa CE CMEHAT.
ETTEVAATUST

PRECAUTJE

Defeksed mootorikaitsereleed voivad pdhjustada Releele defecte de motor pot cauza vatamarea
kehavigastusi ja materiaalseid kahjusid. persoanelor i daune materiale.

Mehaaniliselt voi elektriselt kahjustatud Schimbati intotdeauna releele de motor,
mootorikaitsereleed tuleb alati vélja vahetada. deteriorate mecanic sau electric.

(hu) VIGYAZAT (hr) OPREZ

A hibas motorvédd relék személyi sériilést és Neispravni motorni zastitni releji mogu uzrokovati
vagyoni karokat okozhatnak. ozljede i materijalnu Stetu.

Mindig cserélje ki a mechanikusan vagy Uvijek zamijenite mehanicki ili elektriéno oste¢ene
elektromosan sériilt motorvédd reléket. motorne zastitne releje.
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ZEB... KH 2" UL508
XTOE... al/gG al/gG CSA No.14
max. max. Fuse
NEC, CEC
2 6 7 x| A A A kA

ZEB12-1.65..., XTOE1P6B. .. 4 2 6/ Class RK5 1
ZEB32-1.65..., XTOE1P6C. .. 4 2 6/ Class RK5 1
ZEB12-5..., XTOEQD5B. .. 16 10 20/ Class J 100
ZEB32-5..., XTOEQO5C... 12 8 20/ Class J 100
ZEB12-20..., XTOE020B.. .. 50 20 30/ Class J 100
ZEB32-20..., XTOE020C... 50 35 60/ Class J 100
ZEB32-45..., XTOE045C. .. 63 35 60/ Class J 100
ZEB65-45. .., XTOE045D. .. 80 50 180/ Class J 100
ZEB65-100..., XTOE100D... 100 80 200/ Class J 100
ZEB150-100..., XTOE100G. .. 200 160 200/ Class J 100
ZEB150-175-..., XTOE175G. .. 500 500 400/ Class J 100
ZEB225A-175-..., XTOE175H... 500 500 400/ Class J 100
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n CAUTION
Motor may start automatically.

Automatic start may injure persons and damage
machines. Automatic restart is possible when
“automatic reset” is active. Automatic or network
reset is not intended for two-wire control devices.

VORSICHT

Automatischer Wiederanlauf des Motors kann zu Personen-
und Sachschéden fiihren. Die Gefahr des automatischen
Wiederanlaufs ist in der Betriebsart , Automatische
Riickstellung” gegeben,

Autom. Riickstellung und Riickstellung iiber Netzwerk sind
nicht fiir Zweileiter-Steuergeréte geeignet.

@ AVERTISSEMENT

Le redémarrage automanque du moteur peut provoquer
desdégéts matériels et étre dangereux pour les personnes.
Ce danger du redémarrage automatique correspond au mode
«réarmement automatique». Le réarmement automatique

ou la remise a zéro ne convient pas aux appareils a deux
conducteurs.

ATENCION

El motor puede arrancar automaticamente. El arranque
automatico es posible cuando el botdn de reset esta en
posiciénautomatico y el circuito de maniobra activado.
El reinicio automético o de red no se ha previsto para
dispositivos de control de dos conductores.

@ ATTENZIONE

Il riavvio automatico del motore puo provocare danni a
perso-ne o cose.ll pericolo del riavvio automatico si ha quando
il selettore éposizionato su “riarmo automatico”.

Il reset automatico o di rete non é applicabile ai dispositivi di
controllo a due fili.

@ /J\ll:\
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@ 0CTOPO)XHO

ABTOMATMYECKMA NOBTOPHbIN 3aMycK ABUraTeNA MOXeT
NpUBECTM K TPaBMaM 1 MatepuasnbHomy ywepby. OnacHocTb
aBTOMAaTUYeCKOro NOBTOPHOIO 3anycka ABUraTeNA BO3HUKAET
npu pexxume paboTbl “ABTOMaTMYeCKMii Bo3Bpat”. Copoc
napamMeTpoB aBTOMATUKW UM CETU He NpeAHa3HaueH ana
LBYXNPOBOAHbIX YCTPONCTB yNpaBneHus.

@ VOORZICHTIG

Automatisch herstarten van de motor kan persoonlijk letsel en
materiéle schade tot gevolg hebben. Het gevaar voor
automatisch herstarten is in de bedrijfsstand “Automatische
terugstelling” aanwezig. Een automatische of netwerkreset is
niet bedoeld voor tweedraads regelaars.

FORSIGTIG

En automatisk genstart af motoren kan fare til person- og
materielle skader. Faren for automatisk genstart er til stede
i driftstilstanden “automatisk tilbagestilling”.

Automatisk eller netveerkstilbagestilling er ikke beregnet til
kontrolenheder med to ledninger.

NPOZOXH

H autépatn emavekkivnon Tou Kwntripa unopei va mpokaAéael
owpatikés BAaBec kat uAKES {nuieg.

0 kivbuvog g uun')uurr]c eMavekkivnang Utpiomml otV
Kamaruon Aettoupyiag “Auvtépatn snavuq)opa

H autépatn Aettoupyia fj n emavekkivnan Siktuou dev
mpoopifovrat yia diatagels eAéyxou d00 ouppdtwy.

. (pt) CUIDADO

Areativagdo automatica do motor pode causar ferimentos e
danos materiais. 0 per|go de reativagdo automatica existe no
modo de operagdo “Reposicionamento automético”.

0 reset automatico ou de rede nao é previsto para dispositivos
de controle de dois fios.

D) FORSIKTIG

Automatisk aterstart av motorn kan medfora person och
materialskada. Risken med automatisk aterstart finns angiven i
driftstyp , Automatisk &terstallining”.

Automatisk eller natverk aterstallning ar inte avsedd for
tvé-lednings kontrollenheter.

@ HUOMIO

Moottorin automaattinen uudelleenkdynnistyminen voi johtaa

henkilé- ja materiaalivahinkoihin. Automaattisen

uudelleenkaynnlstymlsen vaara on annettu kayttolajissa
“Automaattinen palautus”.

Automaattinen tai verkko-reset ei ole tarkoitettu

kaksijohtimisille ohjauslaitteille.

(cs) POZOR

Automaticky op&tovny nabéh motoru mize mit za nasledek
(irazy osob i vécné Skody. Nebezpec¢i automatického
opétovného nabéhu vzniké v provoznim rezimu “Automatické
nulovani”. U dvouvodieovych gidicich zagizeni se ne
peedpokladé automaticky ani si“ovy reset.

ETTEVAATUST

Mootori automaatne taaskaivitus vib pdhjustada kehavigastusi
ja materiaalseid kahjusid.

Automaatse taaskaivituse oht on todreziimil “Automaatne
ennistamine”. Automaatne vdi vorgu algseadistamine ei ole
méeldud kahejuhtmelistele kontrollseadmetele.

(D) VIGYAZAT

A motor automatikus Gjrainduldsa személyi sériiléshez és
vagyoni karokhoz vezethet. Az automatikus Gjraindulas veszélye
az , Automatikus visszaéllitds” izemmaédban &ll fen.

Az automatikus vagy halézati reset nem alkalmas kétvezetékes
vezérlésh késziilékekhez.

@ IEVEROT PIESARDZIBU

Automatiska motora atkartota ieslegSanas var nodarit miesas
bojajumus vai izraisit materialos zaudéjumus. Automatiskas
atkartotas ieslegSanas risks pastav darbibas rezima
“Automatiska atiestatiSanas”. Automatiska vai tikla atiestate
nav paredzcta divvadu kontroliericgm.

@ ATSARGIAI

Dél variklio automatinio paleidimo gali biti padaryta Zala
asmenims ir turtui. Automatinio paleidimo pavojus kyla esant
darbo reZimui ,Automatiné atstata”.

Automating arba tinkliné atstata néra numatyta dvilaidpiams
valdymo prietaisams.

. (pl) OSTROZNIE

Automatyczne ponowne uruchomienie silnika moze
spowodowac obrazenia u ludzi i szkody materialne.
Zagrozenie automatycznego ponownego uruchomieniaistnieje
w trybie pracy “Automatyczne wycofanie”.

Reset automatyczny lub sieciowy nie jest przewidziany do
dwuprzewodowych urzadzer sterujacych.

@ PREVIDNO

Avtomatski ponovni zagon motorja lahko privede do
poskodovanja ljudi in materialne Skode. Nevarnost
avtomatskega ponovnega zagona obstaja v nacinu
obratovanja “Avtomatska povrnitev”. Samodejna ali omrezna
ponastavitev ni namenjena dvozienim krmilnim napravam.

G VYSTRAHA

Automaticky ndbeh motora méze viest k poskodeniu zdravia a
vecnym Skodam. Nebezpeéenstvo automatického opatovného
nabehu hrozi pri prevadzkovom rezime “Automatické
obnovenie”.

Automatickeé alebo sietové obnovenie nie je uréené pre
zariadenia na baze dvojvodi¢ového ovladania.

BHUMAHME

ABTOMaTUYHOTO NOBTOPHO 3a/i€CTBAHE Ha MOTOpa MOXE Aa
[0Befie 0 HapaHABaHWA M MaTepuanty wetu. OnacHocTTa Ha
aBTOMAaTM4YHOTO NOBTOPHO 3aJeiicTBaHe e 3afajieHa B
pexuma Ha exkcnnoartauums ,ABTOMaTU4HO BpbLUaHe B
M3XO0AHO NOMOoXeHUe". ABTOMaTUYHOTO UK MPEXXOBOTO
BPbLLAHE B U3XOAHO NOJIOKEHNE HE € NPEAHA3HAYEHO 3a
IBYNPOBOAHNKOBW KOHTPOJIHU YCTPONCTBA.

PRECAUTJE

Repornirea automatd a motorului poate cauza vatdmarea
persoanelor si daune materiale.

Pericolul repornirii automate este mentionat in modul de
functionare ,Resetare automatd”. Resetarea automatd sau de
retea nu se preteaza pentru dispozitivele de control cu doi
conductori.

@ OPREZ

Automatsko ponovno pokretanje motora moZze uzrokovati
ozljede i materijalnu Stetu. Opasnost od automatskog

ponovnog pokretanja postoji u naginu rad , Automatski reset”.

Automatsko ili mrezno ponistavanje nije namijenjeno za
dvoZicne upravljacke uredaje.

41
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Limiting tripping current 115 % (Phase failure)
Grenzausldsestrom 115 % (Phasenausfall)
(@ Manque de phase 115 % (du courant de réglage)
Valore limite della corrente di invento 115 % (Mancanza fase)
@D Intensidro limite de disparo 115 % (Defecto de fase)
@ R A 115 % GRboika)

MpepenbHblil Tok cpabatbieabus 115 % (Bbinagexue dasbl)
(D Grensafschakelstroom 115 % (fase-uitval)
Graenseudlgsestram 115 % (faseudfald)
Oplako peopa gvepyomoinang 115 % (amwAeta paong)
@D Corrente limite de activagao 115 % (falha de fase)
(v Gransutldsningsstrom 115 % (Fasutfall)

@ Rajalaukaisuvirta 115 % (jannitteen putoaminen)

(© Mezni vybavovaci proud 115 % (vypadek faze)
Piirrakendumisvool 115 % (faasikatkestus)

G Kioldasi hatararam 115 % (faziskiesés)

(v Nosacita nostrades robezstrava 115 % (fazes partrauce)
(D Ribiné atjungimo srové 115 % (Fazés dingimas)

@D Graniczny prad wyzwalajacy 115 % (zanik fazy)

GD Mejni sproZilni tok 115 % (izpad faze)

Gk Hraniény vybavovaci prad 115 % (vypadok fazy)
[paHnyeH Tok Ha usknousare 115 % (Otnagaue Ha hasa)
Curent limitd de declansare 115 % (cddere a fazelor)
(D Graniéna struja okidanja 115 % (ispad faze)

Limiting tripping current 120 % (3 phases)
Grenzauslosestrom 120 % (3 Phasen)

@ Courant limite de déclenchement 120 % (3 phases)
Valore limite della corrente di intervento 120 % (3 fases)
(O Intersidad limite de disparo 120 % (3 fasi)

@ W LR 120 % (ZAD

(W MpenenbHbiii Tok cpabatbisatns 120 % (3 dasbi)
(D Grensafschakelstroom 120 % (3 fasen)
Graenseudlgsestram 120 % (3 faser)

Oplako peopa evepyomoinong 120 % (3 paon)

@D Corrente limite de activagdo 120 % (3 fases)

() Grénsutldsningsstrdm 120 % (3 faser)

(™ Rajalaukaisuvirta 120 % (3 vaiheen)

(& Mezni vybavovaci proud 120 % (3 faze)
Piirrakendumisvool 120 % (3 faasi)

G Kioldasi hatararam 120 % (3 fazis)

() Nosacita nostrades robeZstrava 120 % (3 fazés)
(@ Ribiné atjungimo srové 120 % (3 fazés)
Graniczny prad wyzwalajacy 120 % (3 fazy)
GD Mejni sprozilni tok 120 % (3 fazi)

Gk Hraniény vybavovaci prad 120 % (3 fazy)
'paHuyeH Tok Ha uskntouBate 120 % (3 dasm)
Curent limita de declansare 120 % (3 faze)
(D Graniéna struja okidanja 115 % (ispad faze)
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Motor Service Factor —L o 1=115x]
Overload Tripping Current = 115 % /1IN M Hz
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Rotate FLA dial to current listed 10 ? ¢ ¢ 2
on motor nameplate for all
motor Service Factor 10A H ? 30
®
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£ <55 Ground Fault Unit
H H H H H 3 phase Systems only
GF 50 % FLA Setting
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auto “without manual reset”

Auto ,,ohne Wiedereinschaltsperre”

automatique ,sans réarmement manuel”

,Ssenza riarmo manuale”

,sin rearme manual”

HE) “ AR s 7

ABTOMaTU4ECKMIl peXXuM “6e3 6110KMPOBKM NOBTOPHOTO BKHYEHNA"
Auto ,Zonder herinschakelvergrendeling”

Automatik ,,uden genindkoblingsspaerre”

Autopatn Asttoupyia «xwpic aopalela enavevepyomnoinong
Automatico “sem rearmamento manual”

Auto “utan &terinkopplingssparr”

Automaattinen “ilman uudelleenpééllekytkendestoa”
Automaticky rezim , Bez blokovani opétovného spusténi”
Auto ,, korduvliilitusblokeeringuta”

Auto ,visszakapcsolas elleni reteszelés nélkiil”
Automatiski , bez atkartotas iesleg$anas bloketaja”

Auto. ,be pakartotinio jjungimo blokatoriaus”
Automatyczny “bez blokady ponownego wiaczenia”
Avtomatsko , brez blokade ponovnega vklopa”
Automaticky ,,bez blokovania opatovného zapnutia”
AsTomaTuyeH ,6e3 610Kax NPOTUB NOBTOPHO BKNOYBAHE”
Automat ,Fara blocarea resetarii automate”

(D Automatski ,bez blokade ponovnog ukljuéivanja”

A

®
@
@
@
@
@D
@
&
@@
©
W
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hand “with manual reset”

Hand , mit Wiedereinschaltsperre”

manuel ,avec réarmement manuel”

,con rearme manual”

.con riarmo manuale”

T3 “ AR 7

PyyHoii pexxum “c 610KMpOBKOI NOBTOPHOTO BKNOYeHUA"”
Hand ,,Met herinschakelvergrendeling”

Manuelt ,med indkoblingssparre”

Xetpokivntn Aettoupyia «e aopaAela evepyomoinong
Manual “com rearmamento manual”

Hand ,med inkopplingsspérr”

Kési “paallekytkentdeston kanssa”

Rucni rezim ,,S blokovéanim opétovného spusténi”
Kasitsi ,korduvliilitusblokeeringuga”

Kézi ,bekapcsolas elleni reteszeléssel”

Manuai ,ar ieslégSanas blokétaju”

Rank. ,su jjungimo blokatoriumi”

Reczny “z blokada ponownego wtaczenia”
Roéno ,z blokado vklopa”

Rucne , s blokovanim opétovného zapnutia”
PbyeH ,,c 6nokax npoTUB NOBTOPHO BKNHOYBaHE”
Manual ,,Cu blocare a resetarii automate”

Ruéno ,,s blokadom ponovnog ukljué¢ivanja”
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Frame B & D
2x DILM7...15 + ZEB12...
2 x DILM40...72 + ZEBS5...

Frame C Only
2x DILM17...38 + ZEB32...

Frame F & G 100A (55 mm)
2 x DILMS80...170 + ZEB150-100

FVNR Frame G & H 175A (110 mm)
DILM80...170 + ZEB150-175
DILM185A...225A + DILM225A-175A

FVR FVR FVR
‘ D N B D . D . /‘3
— FL, . <R <¢.‘ FL, . AR T
| | o
© —79—67——9L e———w'i[ o-— 0 0 —- 'i‘ ‘
FUNR FUNR FUNR ©-———- o—1
[aa] om m o
¥
4 00— o
\ eV 1110 mm OL |
© — 00— 0 ©-— =0 G***G*G***@*E—g . See Stand Alone.
0 eSS
Hole for Frames F & G o =re | Hole Pattern ‘
100 A (55 mm) only g( o -
‘ El -
421 mm,_ J45mm gl
(1627) (057" s
450 mm Stand Alone 55 mm Stand Alone 110 mm Stand Alone 110 mm Pass-Through
ZEB32-.../KK ZEB150-100/KK ZEB150-175/KK
ZEB150-100-GF/KK ZEB150-175-GF/KK
& & b — 00— p G o
USE#0or | E|~ USE#00r | El— | o | | e
| El% | El& \ | -1 | | gl
M5SCREWS . 5|& M5SCREWS | «=| = ‘ . B (4) M5 (#10) . E
ols g < - o ‘ ‘ ~ o
4>f,J & e | (8IMB(#10) | Ble | L g=
2
34 mm ‘42.1mm | . | . | | | ,770'?"“ (2/0)7 |
Wire Max
(1.34") (1.62")
89.5 mm
(3.5")
XTOB/ZEB Starters A B A D
mm (in) mm (in) mm (in)
DILM7...15 + ZEB12-... 35.00 (1.38) 60.20 (2.36) M4 (#8) 80.30 (3.16)
XT Frame B C440 OVLD 0.33 - 15 A (45 mm)
DILM17...38 + ZEB32-... 35.00(1.38) 75.00 (2.95) M4 (#8) 80.30 (3.16)
XT Frame C C440 OVLD 0.33 - 32 A (45 mm)
DILMA40...72 + ZEB65-45 45,00 (1.77) 105.00 (4.13) M4 (#8) 135.00 (5.31)
XT Frame D C440 OVLD 9 - 45 A (45 mm)
DILM40...72 + ZEB65-100 45.00 (1.77) 105.00 (4.13) M4 (#8) 135.00 (5.31)
XT Frame D C440 OVLD 20 - 100 A (55 mm)
DILM80...170 + ZEB150-100 70.00 (2.75) 156.00 (6.14) M6 (#10) 160.00 (6.30)
XT Frame F C440 OVLD 20 - 100 A (55 mm)
DILM80...170 + ZEB150-100-... 70.00 (2.75) 156.00 (6.14) M6 (#10) 160.00 (6.30)
XT Frame G C440 OVLD 20 - 100 A (55 mm)
DILMS80...170 + ZEB150-175 70.00 (2.75) 156.00 (6.14) M6 (#10) 21.30 (0.84)
XT Frame G C440 OVLD 35- 175 A (110 mm)
DILM185A, DILM225A + ZEB225A-175 120.00 (4.72) 160.00 (6.30) M6 (#10) 26.70 (1.05)

XT Frame H C440 OVLD 30 - 175 A (110 mm) *

* NOTE: MOUNT OVERLOAD RELAY TO PANEL BEFORE LOOSENING LOAD-SIDE TERMINALS
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Note

This is a Class A product.
In a domestic environment, this product may cause radio interference,
in which case the user may be required to take adequate measures

e Ohje
Tama on tuote ymparistoon A.
@ Kotitalousymparistdssé tdma laite voi aiheuttaa epéatoivottuja
radiohdirioitd; tdsséd tapauksessa kayttdja voi olla velvoitettu

suorittamaan kohtuullisia toimenpiteita.

Hinweis
Dies ist ein Produkt fiir Umgebung A.

In Haushaltsumgebung kann dieses Gerat unerwiinschte Funkstérungen
verursachen; in diesem Fall kann der Anwender verpflichtet sein,
angemessene Malnahmen durchzufiihren.

Upozornéni

Tento produkt je uréen pro prostredi A.

V doméacnosti tento pfistroj mtiZe zplsobit neocekavané vysokofrekvenéni
ruSeni; v tomto pfipadé je uZivatel povinnen provést pfiméfena opatfeni.

Remarque
Ce produit reléve de la catégorie « Environnement A ».

@ SiI'appareil est utilisé en environnment domestique, il peut provoquer des
interférences radio indésirables. L'utilisateur est alors tenu de prendre
des mesures appropriées.

Juhis

See on keskkonna A jaoks mdeldud seade.

Kodumajapidamise keskkonnas vdib see seade pdhjustada soovimatuid
raadiosidehdireid; sellisel juhul voib kasutaja olla kohustatud votma
tarvitusele vastavad meetmed.

e Nota

Este es un producto para el entorno A.

En el entorno doméstico este equipo puede provocar interferencias de radio
no deseadas; en este caso, el usuario puede verse obligado atomar medidas
adecuadas.

e Tanécs

Ez a termék az “A” kornyezetbe valé.

Héaztartasi kdrnyezetben a késziilék nemkivanatos radiézavarokat okozhat;
ebben az esethen a felhasznalé kotelessége lehet a megfeleld
intézkedések meghozatala.

Nota

Questo é un prodotto adatto all’ambiente A.
In ambito casalingo I'apparecchio puo generare disturbi radio indesiderati;

intal caso |'utente puo essere obbligato ad adottare i provvedimenti del cao.

Norade

Sis ir izstradajums videi A.

Majsaimniecibas vidé §ierice var radit nevélamus radiosignalu traucéjumus;
§aja gadijuma lietotajam var bt nepiecieSams veikt piemérotas darbibas.

E2N
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Nuoroda

To je izdelek za tip okolja A.

V gospodinjskem okolju lahko ta naprava povzro¢a neZelene elektromagnetne
motnje; v tem primeru je uporabnik morda dolZan izvesti potrebne ukrepe.

Ykazaune

370 NpoaykT AnA cpeabl A.

Mpnucnonb3oBaHuy B 6bITOBbIX YCIOBMAX 3TOT YCTPONCTBO MOXET BbI3BATb
HeXXenaTenbHbIe paauonoMexu; B 3TOM Cllydae nojib30BaTe/ib MOXET ObiTb
06A3aH NPUHATL COOTBETCTBYIOLLNE MEPbI.

e Wskazéwka
Produkt przeznaczony jest do srodowiska A.
W $rodowisku mieszkalnym urzadzenie to moze powodowaé niepozadane
zaktécenia radiowe; w takim wypadku uzytkownik moze by¢ zobowiazany
do zastosowania odpowiednich $rodkow.

Opmerking
Ditis een product voor omgeving A.

@ In huishoudelijke omgeving kan dit apparaat ongewenste radiostoringen
veroorzaken; in dit geval kan de gebruiker verplicht worden, om geschikte
maatregelen uit te voeren.

Pozor

To je izdelek za tip okolja A.

V gospodinjskem okolju lahko ta naprava povzro¢a neZelene elektromagnetne
motnje; v tem primeru je uporabnik morda dolZan izvesti potrebne ukrepe.

e Bemeaerk

Dette er et produkt til omgivelser A.

| husholdningsomgivelser kan denne enhed forarsage ugnskede
radioforstyrrelser, i det tilfeelde kan brugeren veere forpligtet til at
gennemfgre visse foranstaltninger.

Upozornenie
Tento produkt je uréeny pre prostredie A.

@ V domécnosti mdZe tento pristroj spdsobit neo¢akavané radiové interferencie;
v tomto pripade je uZivatel povinny vykonat primerané opatrenia.

Ynodet
3 n

To mapdv mpoidv mpoopiletal yia mepipariov A.

H mapoloa cuokeun evbéxetal va mpokadei avemBopuntes mapeuforég oe
olKLako mepLBariov. Ze TETOLA MEPIMTWON 0 XPOTNG Mmopei va givat
umoxpewévog va Aapet katdAnAa pétpa.

Ykazaune

ToBa e npoaykT 3a okonHaTta cpeaa A.

B 6utoBaTa cpesia T031 NPOLYKT MOXE Jja NPeAn3BUKa HexXXeslaHu
pagvocMyLLeHMs, KaTo B ciiy4as noTpebutenaT Moxe Aa 6bje 3aabixeH
Aa npeanpueme Heo6X0AMMUTE MepKK.

Indicagao
Este produto é para ambiente A.

No ambiente doméstico este equipamento pode causar interferéncias
radioelétricas indesejadas; neste caso o utilizador pode ser obrigado a
tomar medidas adequadas.

Indicatie
Acesta este un produs pentru mediul A.

In mediul casnic acest aparat poate cauza interferente radio nedorite;
n acest caz, utilizatorul poate fi obligat sa ia masuri adecvate.

Hénvisnin
- 9

Det hér &r en produkt for omgivning A.
@ Enheten kan orsaka odnskade radiostorningar i hushallet.

| detta fall kan det &ligga anvéndaren att utféra lampiga atgérder.

Napomena
Ovo je proizvod za okolinu A.

@ U kuénoj okolini ovaj uredaj moZe uzrokovati nezeljene radijske smetnje.
U tom je slu¢aju korisnik duZan poduzeti prikladne mjere.
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